Dear ladies and gentlemen, 
First of all, let me greet you from relatively distant Moscow. Have to admit: it’s quite an honor for me to participate in UN Special Session of expert group meeting. 
My brief presentation is devoted to 3 main areas:
1. Analysis of ICT accessibility level for people with visual impairments leaving in Russia, 
2. Practical example of somewhat successful ICT accessibility project 

3. Key learning points drawn from Russian experience.
I hope this information turns out to be useful both for the experts and for the final EGM recommendations. Let’s start. 

ICT accessibility evaluation

Here is a brief assessment of the accessibility progress in key ICT spheres relevant to the blind and visually impaired people.
1. WEB-accessibility:
Although National WEB-accessibility standard exists, it has major drawbacks:
· It is aimed only at BVI users (doesn’t deal with other disabilities),

· It specifies only basic accessibility criteria (concentrating primarily on appropriate HTML-mark up and absence of flash-animation),

· It is not mandatory even for the Internet-resources created and maintained by various government agencies.
Furthermore, there isn’t any mechanism enforcing or stimulating WEB-site owners to engage in WEB-accessibility. There is no competent institution conducting WEB-accessibility tests and distinguishing most accessible resources. Individual government agencies (Ministry of health and social development, Central Election Comission, etc.) try to implement accessibility, but usually in the form of separate site version rather than following the universal design pattern. 
Meanwhile WCAG 2.0 is being translated into Russian and is going through W3C authorization procedure. When it becomes officialy available in Russian it would be possible to promote the idea of WCAG 2.0 compliance among key RU-net players. Noteworthy is the fact that the core party behind the WCAG 2.0 in Russian is Inofficial Group of CRPD Friends functioning under supervision of UN Information Center in Moscow (rather than, let’s say, some national disability organization or educational body).
2. Reading:

Currently BVI readers all over RF are encouraged to move from conventional tapes onto digital talking books service. Russia has not joined DAISY consordium and thus uses peculiar inscription standard (which is technically inferior to DAISY as it lacks level navigation and text-to-sound synchronization capabilities). 
There are digital book players produced in Russia, but they primarily are targeted at the elderly audience (limited functionality, device dementions and design). 
Thanks to the efforts of private semi-commercial enterprises (run by prominent blind entrepreneurs) Russian BVI users get access to the new technology (among which is Plextalk DAISY-player).
In Russia there is basically only one major BVI content-provider (VOS structural devision producing audiobooks) and no specific service  providing access to periodicals. 
3. Audiodescription of movies and television programs
The idea of describing movies for the blind and partially sighted audience is at the very early stage of existence. Presently there is no more than dozen titles available (out of which approximately half have somewhat professional audiodescription). Amateur efforts of freelancers making audiodescriptions lead not only to the insignificant increase in amount of AD movies available, but also blurs out the idea of audiodescription as a professional responsibility (assuming certain procedure and rules to be followed).
In these conditions government spendings on improving physical accessibility of movie-theatres do not influence the situation. 

On the other hands situation with subtitleing movies and TV shows for the deaf and hard of hearing people seems to be somewhat better (although the percentage of subtitled programs is relatively low). 
4. Portable devices

Russian BVI cellphone users generally yield to either Symbian-based smartphones (with appropriate screenreader installed) or use Samsung low-end devices which firmware has been modified to allow for non-visual access. Apple line of IOS-based devices is gradually but slowely gaining it’s market share. 
In Russia Android was chosen as a Symbian successor to the GPS solution, but this software is still under development while there are almost none BVI Android users.
Other portable adaptive hardware (such as Braille organizers and Braille displays) are very rare due to it’s prices and insufficient government financial support. 
As a rule partially sighted peple more rely on their eye-sight than on hand-helled video-magnifiers. 
5. Other:
In terms of ICT adaptive ware production Russia has a few semi-legal software initiatives (speech synthesis, electronic library shells, firmware modifications) and several hardware pieces that usually are rather expensive. 
Although this analysis is most relevant to persons with visual impairments, it gives you the general idea of ICT accessibility situation in Russia. Unfortunately enough, ICT accessibility for people with other disabilities is unlikely to be considerably different. 
GPS navigation for the blind and visually impaired as a successful example of ICT accessibility project

GPS navigation training is one of “Innovation in rehabilitation” program’s projects (described in more details as the case study for our meting). This project has become very popular in Russia due to the following reasons:

· Accomodation, meals, and learning are free for the BVI persons leaving allover Russia,

· The training course is rather intensive and extensive and it has tangible results (orientation and mobility skills of the blind person can be drastically improved), 

- It is run by the blind couple who are active GPS users themselves,

· It relies on national blind organization using it’s administrative, organizational, and financial capabilities,

· It has close connections with BVI users community and is promoted by opinion leaders,

· It is capable of drawing mass-media attention and publicity (“Oh whau… those blind folks can even walk with GPS-guidance! Now, that’s cool…”)

· It is innovative in terms of orientation and mobility (in Russia O&M is an inormous problem for the BVI persons),

· High-ranking officials do not heavily interfere while the project coordinator can enjoy certain degree of independence,

· Russian Federal Space Agency is eager to cooperate sinse the project falls into “Social Glonass” idea.

Key learning points

Summing up all the facts and details I’d like to come up with 3 principal conclusions. They may sound obvious but non the less seem to me very important:
1. Although UN CRPD moto: “Nothing about us without us!” is pretty much a wishfull thinking in Russia, BVI specialists more and more often act as executive stuff in accessibility projects. That usually results in somewhat successful efforts and tangible outcomes.
So, caring out ICT accessibility projects involve and rely on the target audience. 
2. Meanwhile representatives of target audience are rarely engaged in core management processes in ICT accessibility spheres: decision-making, resource allocation, planning, etc. That results in enefficient resource utilization and slow ICT accessibility development in general.
So, let us carry out all ICT accessibility projects ourselves. 
3. Taking into account national peculiarities is inevitable and much more profitable than trying to straighten them up. For example, flaws in Russian legal system and lack of law enforcement sometimes have positive side-effects from ICT accessibility stenpoint. BVI people (among all others) benefit from almost free access to electronic texts and multimedia, software (including adaptive), and other  material that is usually a subject of copyright law protection. If BVI people had to pay for multimedia and software, they would’ve been much more deprived of social, economic, educational, and other forms of communication.
